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В статье прецедентный феномен определяется как сложный языковой знак, как доминанта менталитета 
национального лингвокультурного сообщества, отражающая социальные эталоны нации, ее культурные ценности 
и нравственные идеалы. Представлены точки зрения русских и китайских лингвистов, рассматривающих знание 
прецедентных феноменов как условие межкультурной компетентности. Прецедентность осознается как особый 
интерактивный код реализации межкультурного диалогического взаимодействия текстов, включенных в состав 
оригинального текста культуры.
Ключевые слова: русский язык, китайский язык, культура, прецедентный феномен, языковая картина мира, 
национально-культурная информация, культурные ценности, нравственный эталон.
The article defines precedent phenomenon as a complicated linguistic sign, as a dominant of mentality of national 
linguocultural community reflecting the social standards of the nation, its cultural values and moral ideals. It presents the 
viewpoints of Russian and Chinese linguists who consider knowledge of precedent phenomena as a condition of intercultural 
competence. Precedency is realized as a special interactive code of realization of intercultural dialogic interaction of texts 
included into the structure of original text of culture.
Keywords: the Russian language, the Chinese language, culture, precedent phenomenon, language image of the world, 
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Современную лингвистику невозможно предста-
вить без исследований взаимодействия языка и куль-
туры. Язык – зеркало культуры, он отражает действи-
тельность и  создает свою картину мира, уникальную 
для каждого языка, народа, этнической группы, поль-
зующейся данным языком как средством общения. 
Национальная культура, вступая в  диалог с  другими 
национальными культурами, обнаруживает такие сто-
роны, на которых внимание в родной культуре не ак-
центируется. М.  М. Бахтин по этому поводу пишет: 
«Мы ставим чужой культуре новые вопросы, каких она 
сама себе не ставила, мы ищем в  ней ответ на эти 
наши вопросы, и чужая культура отвечает нам, откры-
вая перед нами свои стороны, новые смысловые глу-
бины» [1, с. 335]. С этой точки зрения прецедентное 
имя, выступая культурным кодом определенной на-
ции, представляет большой интерес для исследова
телей. 

В настоящее время в лингвистике появилось мно-
го работ, посвященных изучению прецедентных фено-
менов (Д. Б. Гудков, С. Л. Кушнерук, Е. А. Нахимова, 
И. Э. Ратникова и др.). Так, Д. Б. Гудков отмечает, что 
прецедентное имя является единицей когнитивной 
базы, оно представляет собой «индивидуальное имя, 
связанное или 1) с широко известным текстом, отно-
сящимся, как правило, к  числу прецедентных (Обло-
мов, Илья Муромец), или 2) с  ситуацией, широко из-
вестной носителям языка и  выступающей как преце-
дентная (Иван Сусанин, Павлик Морозов)» [2, с. 83]. 
И  далее: «За каждым прецедентным именем стоит 
инвариант восприятия того «культурного предмета», на 
который указывает данное имя» [2, с. 83]. В. В. Красных 
указывает, что прецедентное имя – «это сложный сим-
вол, он используется в процессе коммуникации для до-
стижения желания не самого референта, а желания на-
бора отличительных признаков, представленного пре-
цедентными именем» [3, с. 172], оно совмещает 

номинативную и  символьную функцию, передавая 
культурную информацию. Только знание прецедент-
ных феноменов способствует пониманию коммуника-
торов в процессе общения и достижению ими коммуни-
кативных целей. Прецедентные имена составляют 
ядро когнитивной базы, определяют доминанты мента-
литета национального лингвокультурного сообщества. 
Прецедентность осознается как особый интерактивный 
код реализации межкультурного диалогического взаи-
модействия текстов, включенных в состав оригиналь-
ного текста культуры. Прецедентное имя становится 
частью межкультурной компетентности. 

В структуре языковой личности Ю. Н. Караулов 
выделяет три уровня: семантический, когнитивный 
и прагматический. Система каждого уровня включает 
в  себя три части: 1) единицы, 2) отношения между 
ними и 3) их стереотипные объединения. Исследова-
тель считает, что именно прецедентные тексты явля-
ются стереотипами высшего  – третьего уровня, что 
«…языковой способ выражения символа прецедент-
ного текста, естественно, совпадает со способами вы-
ражения стереотипов двух других уровней: это может 
быть цитата, ставшая крылатым выражением, … имя 
собственное … и т. п.» [4, с. 55]. С определением пре-
цедентных текстов Ю. Н. Караулова сближается точка 
зрения О. В. Лисоченко: «… прецедентный текст – это 
некий текст, существующий как таковой в литератур-
ной и/или иной действительности и  включенный как 
хранящийся в  памяти говорящего или пишущего 
в  производимый им текст» [5, с. 23]. В соответствии 
с  многозначностью интерпретаций термина текст, 
который склонен привести к  потенциальной много-
значности термина прецедентный текст, исследова-
тели предложили новый термин – прецедентный фе-
номен, включающий прецедентный текст, преце-
дентное высказывание, прецедентная ситуация, 
прецедентное имя. 
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Прецедентные феномены сегодня являются объ-
ектом изучения когнитивной лингвистики, психолинг-
вистики, этнолингвистики, литературоведения и  дру-
гих наук, что в целом способствует развитию теории 
прецедентности.  Поскольку прецедентный феномен 
известен членам конкретного общества, он содержит 
общеизвестные ассоциации, вызывает одинаковые 
эмоции, связанные с  культурными коннотациями, 
представляющими элементарные знания как инвари-
ант восприятия определенных реалий при их активи-
зации. Поэтому прецедентный феномен – это культур-
ное наследие. Каждый человек относится к  опреде-
ленной социальной группе, выступая одновременно 
индивидуальной и коллективной языковой личностью. 
Поэтому в  сознании человека накопились индивиду-
альные, социально-групповые и  национально-куль-
турные представления об окружающей действитель-
ности, которые закрепились в языке, в поведенческих, 
моральных нормах и  убеждениях индивида. С этой 
позиции В. В. Красных делит прецедентные феноме-
ны по степени известности на три группы: 
1)	 «универсально-прецедентные феномены, кото-

рые известны любому среднему современному 
homo sapiens и составляют «универсальную» ког-
нитивную базу;

2)	 национально-прецедентные феномены, извест-
ные любому среднему представителю того или 
иного этнолингвокультурного сообщества и  опре-
деляющие национальную когнитивную базу;

3)	 социумно-прецедентные феномены, известные 
любому среднему представителю того или иного 
социума и входящие в коллективное когнитивное 
пространство, то есть феномены, которые могут 
не зависеть от национальной культуры» [6, с. 164].
Прецедентный феномен является сложным язы-

ковым знаком, он воплощает эталонные отношения, 
существующие между различными текстами, включа-
ющими богатые культурные коннотации. Прецедент-
ный феномен имеет определенную этничность и  со-
циальность, является прямым отражением языковых 
и культурных способностей человека. Источники пре-
цедентных феноменов разных наций чрезвычайно бо-
гаты: это история, литература, религия, способ жизни 
и др. Система прецедентного феномена является ин-
струментом трансляции и передачи культурной памя-
ти народа от одного поколения к другому и в большин-
стве случаев отражает социальные эталоны нации, ее 
культурные ценности и нравственные идеалы. 

Теория прецедентности получила широкое разви-
тие и в китайском языкознании, хотя изучение преце-
дентных феноменов началось относительно недавно. 
Чжао Айгуо（赵爱国）впервые в китайском языкозна-
нии определяет термин прецедентный феномен, рас-
сматривает историю становления теории прецедент-
ности, анализирует результаты исследований россий-
ских ученых; кроме того, определяет структуру 
прецедентных феноменов и их роль в процессе меж-
культурной коммуникации [7]. Некоторые китайские 
ученые устанавливают различия между прецедентны-
ми феноменами и интертекстуальностью, или имита-
цией. Например, Ван Чжэнь (王臻) считает, что разни-
ца между этими понятиями наблюдается и в их проис-
хождении, и  в  форме выражения [8]. Рассматривая 
источники и  формы выражения прецедентных фено-
менов и интертекстуальности, Ли Сяндун (李向东) при-

шел к выводу о гетерогенности данных явлений, с од-
ной стороны, а с другой – о возможности их изомор-
физма. По мнению ученого, существуют сходства 
между прецедентностью и  интертекстуальностью, то 
есть существуют общие источники онтологии как 
в прецедентных феноменах, так и в интертекстах: это 
мифы, сказки, религии, классические произведения 
и  т. д. Основной формой выражения прецедентных 
феноменов и  интертекстов, по мнению исследовате-
ля, является цитата [9]. 

В настоящее время китайские ученые активно ис-
следуют прецедентные феномены в средствах массо-
вой информации. И в  этом плане наиболее основа-
тельными являются работы Сюй Чи (徐琪), который 
приводит классификацию прецедентных феноменов 
(прецедентное имя, прецедентный текст, прецедент-
ное высказывание, прецедентная ситуация) и рассма-
тривает источники прецедентных включений в услови-
ях межкультурной коммуникации [10]. Изучением пре-
цедентных феноменов занимаются также Су Я (苏娅) 
[11], Лю Хун (刘宏) [12] и др. Так, Су Я утверждает, что 
существует семантическая связь между выразитель-
ными приемами и функциями рекламной речи и пре-
цедентными феноменами: особенностями рекламной 
речи являются лаконичность и краткость, прецедент-
ного текста – привлекательность и лаконичность. По-
этому прецедентный феномен, используемый в  ре-
кламе, уже является важным стилистическим сред-
ством, обогащающим рекламную речь. 

Однако следует отметить, что прецедентный фе-
номен, особенно прецедентное имя, по-прежнему 
остается малоизученным в  китайском языкознании. 
Рассматривая русские прецедентные феномены в ки-
тайском культурном тексте, внимание китайских уче-
ных в основном фокусируется на различных аспектах 
использования прецедентных имен в  средствах мас-
совой информации. При этом практически не рассма-
тривается роль прецедентных феноменов как фено-
мена китайской национальной культуры. На наш 
взгляд, изучение национально-культурных традиций, 
связанных с  функционированием прецедентных ис-
точников, способствует обогащению национального 
языка, установлению его антропологической сущно-
сти. Поэтому сравнительно-сопоставительные иссле-
дования прецедентных имен русской и китайской на-
циональных культур с  целью установления сходств 
и различий помогут лучше понять менталитет народа, 
его языковую картину мира, которая фиксирует куль-
турный опыт носителей языка конкретными языковы-
ми фактами, содержащими национально-культурную 
когнитивную информацию.

Посредством языка реализуется триада человек – 
культура – мир как процесс формирования символов. 
Прецедентное имя с  течением времени становится 
символом определенной текстовой системы, несущей 
знания, а язык – связующим звеном между человеком 
и  культурными символами. Поэтому прецедентное 
имя имеет лингвокультурную ценность: с одной сторо-
ны, это культурный концепт, с другой – фрагмент язы-
ковой картины мира, который фиксируется в сознании 
пользователей языка.

Языковая картина мира – исторически сложив-
шаяся в  обыденном сознании определенного языко-
вого коллектива и  отраженная в  языке совокупность 
представлений о мире, определенный способ концеп-
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туализации действительности. В этой связи арсенал 
прецедентного имени  – наиболее значительное про-
явление национального своеобразия языка и  наибо-
лее полное проявление взаимосвязи условий суще-
ствования народа, его культуры, его языка и его мен-
тальности. Прецедентные имена, представленные 
в  повседневной речи носителей языка, в  различных 
дискурсах и текстах культуры, являются одним из ин-
струментов трансляции культурных ценностей и нрав-
ственных идеалов народа от одного поколения к дру-
гому. Как нравственные эталоны нации прецедентные 
имена не только могут способствовать стереотипиза-
ции и оценке действительности в народном сознании 
(например, пословицы Человек предполагает, а бог 
располагает; Нет худа без добра), но и  приобщать 
к национальной культуре и национальной традициям 
в рамках глобальной цивилизации и с учетом общече-
ловеческих ценностей (например, Евгений Онегин, 

кепка Ленина, «红楼梦/» – «Сон в красном тереме»). 
Прецедентное имя выполняет информативную и ком-
муникативную функции, совпадая в  этом аспекте 
с культурой, в связи с чем прецедентное имя выступа-
ет инструментом, реализующим функции культуры. 
Лингвокультурологический интерес к  прецедентным 
именам определяется и тем, что это один из лингво-
культурных феноменов, своеобразная «сокровищни-
ца» народной мудрости, универсальное средство пе-
редачи народных представлений о мире и человеке. 
Историко-этимологическое, лексико-семантическое, 
ономасиологическое описание культурных знаков, 
представленных в прецедентных именах, лингвокуль-
турологический анализ прецедентных имен, направ-
ленный на раскрытие ценностно-смыслового потенци-
ала, позволяют реконструировать фрагмент языковой 
и  концептуальной картины мира, постигнуть нацио-
нальную культуру. 
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